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◆Blue stocking 女学者，女才

子(不是：蓝色长筒袜)
◆American beauty 一种玫

瑰，名叫美丽动人(不是：美国美女)
◆English disease 软骨病(不

是：英国病)
◆Indian summer 愉快宁静的

晚年(不是：印度的夏日)
◆Greek gift 害人的礼品(不

是：希腊的礼物)
◆Spanish athlete 吹牛的人

(不是：西班牙的运动员)
◆French chalk 滑石粉(不

是：法国粉笔)
◆Pull ones leg 开玩笑(不

是：拉后腿)
◆In ones birthday suit 赤身

裸体(不是：穿着生日礼服)
◆Make ones hair stand on 

end 令人毛骨悚然，恐惧(不是：令

人发指，气愤)
◆Think a great deal of one-

self 高看或者看重自己(不是：为自

己想的很多)
◆Pull up ones socks 鼓起勇

气(不是：提上袜子)

◆Have the heart to do 用于

否定句，忍心做(不是：有心做或者

有意做)
◆What a shame 多可惜，真遗

憾(不是：多可耻)
◆You don’t  say 是吗?(不

是：你别说)
◆You can say that again 说的

好(不是：你别说)
◆I haven’t slept better 我睡

得很好(不是：我从未睡好过)

【中考小技巧】

Book hangover refers to the 
moment when you’ve finished a 
book and you suddenly return to 
the real world, but the real world 
feels incomplete or surreal because 
you’re still living in the world of 
the book.

“醉书”指的是当你读完一本

书突然回到现实中，却发觉现实世

界是如此残缺不全或不真实，因为

你还活在书里的那个世界。

The book that enables you to 
have a book hangover is likely to 
be a book that you could not bear 
to finish it or let it go. Only when a 
book that is well-written, thought-
provoking and readable or f its 
your style can it causes the book 
hangover. Enchanted by the book, 
we prefer to slow down our tempo 
to read, think and hang around it 
even after the ending.

让你醉的书一定是你舍不得

读完和舍不得放下的书。只有当我

们感觉到一本书很好、很厚重、很

优美、很丰富、很耐读，或者说很

合自己口味，很有“众里寻他千百

度”的感觉，才会发生这样的阅

读感觉，才会放慢速度来阅读、体

会、咀嚼、思索、把玩以至于一咏三

叹、流连忘返。

Example:
例子：

“I have a really bad book 
hangover today; I could hardly 
concentrate at work.”

“我今天醉书了；现在我根本

不能专注工作。”

【双语】

你“醉书”过吗？

【酷词】

【热词】

这些英文千万别不懂装懂（三）

（来源：沪江网）

May Disease is a common kind of 
minor depression in Japan. Almost all 
students enter new schools or universities 
in April. Most new company employees 
also start in April each year. Then there is 
a long Golden Week holiday at the begin-
ning of May. People return to their new 
school or job after a holiday, and it is not 
new or exciting anymore. May Disease de-
scribes this common feeling of disappoint-
ment or being let down.

“五月病”是日本常见的一种轻微抑郁

症。在日本，学生在四月份就读新学校或大

学。许多公司的新员工也在四月份入职。随

后在五月初迎来了黄金周长假。假期结束

后，人们返回新学校或新单位，但是却不再

感觉新鲜或兴奋。“五月病”形容的就是这

种失落的状态。

May Disease in China is associated 
with subtle moods caused by all kinds of 
things. Some people blamed the laziness 
to the unpredictable weather, some are 
burdened by the graduation papers, or the 
coming important test, some feel anxious 
about their work performance earlier this 
year.

在中国，“五月病”则与各种事由引发

的微妙情绪有关。有些人将怠惰的状态归

咎于多变的天气，有些人不堪毕业论文的

重负，或因即将到来的大考而倍感压力，有

些人则是为自己前半年的工作表现感到焦

虑。

中考临近，英语听力部分对于英语总

分非常关键，找到中考听力丢分并对症

下药，会起到事半功倍作用。

1.自己的发音不够准确。

A、一些同学音标基础不是很好，所

以导致单词发音不准确。

B、不良的学习习惯造成发音不准

确。

有很多同学音标基础很好，但是由

于养成了不良的学习习惯，导致发音不准

确，进而导致听力障碍。

C、对连读、弱读、失去爆破、音的同

化等知识缺少了解和练习。

连读：前面的单词以辅音结尾，后面

的单词以元音开头，在讲话时通常会发生

连读。如：anapple，读成anapple。
弱读：指的是元音的弱化。为了加快

语速，或者由于单词在句子中处于次要

地位，我们在讲话时往往不发字典里标

的强读音，而发弱读音。如am读成/m，m/
Can读成/kn/。

失去爆破：两个爆破音相遇，前一个

爆破音只按照其发音部位形成阻碍，但

不爆破，稍作间息后立刻过渡到后一个

音的发音部位并爆破。如：sitdown，“t”就
失去爆破，我们听不到这个音，只能感到

中间有些间息而已。

同化：同化是指在快速讲话时，某

两个音相遇后因互相影响，而发生音

变。如：d+j=dз；t+j=t∫；s+j=∫等。

D、汉语和英语发音方式有很大差

异。

2.词汇量太少，语法知识缺乏。

我们听不懂有时是因个别生词造成

的，有时是由于对语言结构的不了解造成

的。如果我们听到的单词都认识，用法都

了解，对句子结构也清楚，我们理解起来

就不会有太大困难。

3.大脑反应速度太慢。

反应速度慢主要有以下几个原因：

A、对单词读音不敏感，对句子结构

不熟练。

B、不会用英语思维，边听边翻译成

汉语。

C、逻辑思维能力较低，预测能力较

低。

逻辑思维能力和预测能力与人的知

识和经验等因素有关，是可以通过后天

努力力学习和训练得到提高的。

4.不了解英语不同的口音。

英语国家如美国、英国、澳大利

亚、加拿大等，口音有一定差别。一个国

家的不同地区也存在不同的口音。

5.不会合理利用时间，不积极寻找机

会练习。

6.心理原因

对自己信心不够。在比较放松状态下

能听懂的内容，在过度紧张的状态下大

脑可能一片空白，什么也听不懂。

7.听时养成了不良习惯，如闭眼，走

神，翻译，过于放松或紧张等。

闭眼容易使人犯困，走神会遗漏重

要信息，翻译会耽误时间，过于放松和过

于紧张也会导致效果不佳。

8.对讲话人文化背景，教育水平，思

维方式等缺乏了解。

9.训练内容太难或太易，不够实用有

趣，缺乏耐心和毅力。

这些原因导致中考英语听力丢分

“五月病”May Disease


